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1 Indicaciones de Seguridad

• Lea completamente estas instrucciones antes de utilizar su aparato.
• Este manual es parte integrante del producto. Consérvelo en un lugar

seguro para futuras consultas.
• Este aparato es apropiado tanto para el uso doméstico como para el uso en

cocinas para empleados en tiendas, oficinas y otros lugares de trabajo;
agroturismos; por clientes en hoteles, moteles y otros ambientes de tipo
residencial; residencias de tipo “bed and breakfast”.
Cualquier uso diferente al indicado podría ser peligroso.

• Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no juegan con
el aparato.

• Este aparato no está destinado para ser utilizado por personas
(incluidos niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales
estén reducidas, o carezcan de experiencia o conocimiento, salvo si
han tenido supervisión o instrucciones relativas al uso del aparato por
una persona responsable de su seguridad.

• No realice ninguna modificación ni reparación en el aparato. Ante
cualquier anomalía en el cable u otra parte del aparato, no lo use y
acuda a un servicio de asistencia autorizado.

• No utilice piezas o accesorios no suministrados o recomendados por
SOLAC.

• Antes de enchufar el aparato a la red eléctrica, compruebe que el
voltaje indicado coincide con el de su hogar.

• Desenchufe el aparato siempre después de su uso y antes de
desmontar o montar piezas y realizar cualquier tarea de mantenimiento
o limpieza. Desenchúfelo también en caso de apagón. Cuando enchufe
o desenchufe el aparato, debe estar desconectado.

• No tire nunca del cable ni cuelgue el aparato por él. Desenchufe el
aparato tirando siempre de la clavija, nunca del cable.

• Evite que el cable de alimentación entre en contacto con aristas
cortantes o superficies calientes. No deje el cable colgando por el borde
de la mesa o encimera, para evitar que los niños tiren de él y hagan
caer el aparato.

• No introduzca nunca el cuerpo principal del aparato en agua u otro
líquido, ni en el lavavajillas.

• El aparato debe conectarse a una base de toma de corriente que
disponga de un contacto de tierra adecuado.

• No deje el aparato en funcionamiento sin vigilancia.

C
La temperatura en la placa puede ser elevada cuando el aparato
está en funcionamiento. Durante el funcionamiento, no toque la
placa y evite que el cable u otros objetos entren en contacto con
la placa y coja la taza solo por su asa.

• Antes de conectar la cafetera, asegúrese de que hay agua en el
depósito.

q
¡¡ATENCION!!: Cuando desee desprenderse del aparato, NUNCA
lo deposite en la basura, sino que acuda al PUNTO LIMPIO o de
recogida de residuos más cercano a su domicilio, para su
posterior tratamiento. De esta manera, esta contribuyendo al
cuidado del medio ambiente.

2 Componentes principales
1 Cuerpo principal
2 Cable de conexión a la red
3 Placa
4 Depósito de agua
5 Tapa
6 Soporte para filtro
7 Filtro permanente
8 Salida de agua caliente
9 Taza
10 Interruptor de encendido ON
11 Interruptor de apagado OFF
12 Piloto luminoso
13 Nivel máximo (MAX)
14 Cuchara dosificadora

3 Utilización
Este aparato ha sido diseñado para preparar café por goteo, haciendo
pasar agua caliente a través del café molido.
Retire completamente todos los elementos que se encuentran dentro o
fuera del aparato que sirvieron para su transporte y embalaje.
Llene el depósito de agua sólo cuando hayan transcurrido al menos 4
minutos desde el último uso. Utilice sólo agua fría. De lo contrario
podría sufrir quemaduras por ebullición repentina del agua.
Transcurrido este tiempo algunas de las partes de la cafetera aún
permanecen calientes, tenga cuidado de no entrar en contacto con la
placa (3).
Tenga cuidado con el vapor y no abra la tapa durante el
funcionamiento, ya que podría sufrir salpicaduras de agua caliente y
vapor.
Antes de preparar café por primera vez, haga funcionar la cafetera sólo
con agua un par de veces para limpiar el sistema.

1 Levante la tapa (5) y vierta el agua en el depósito (4). Respete la marca
de nivel máximo (13) del depósito de agua, si sobrepasa dicha marca
el agua sobrante se derramará por la parte trasera de la cafetera.

2 Retire la salida de agua caliente (8) para dejar accesible el soporte (6)
(fig. 1).

3 Sobre el soporte (6), coloque el filtro permanente (7) y vierta el café en
el filtro.
Puede utilizar la cuchara dosificadora (14) para verter el café.
El filtro dispone de una marca de nivel máximo (MAX). No rebasar dicha
marca.
En ocasiones puede producirse rebosamiento del filtro. Esto ocurre
porque con algunos tipos de café muy molido, el agua pasa demasiado
despacio a través del café y del filtro, produciendo dicho rebosamiento.
Utilizar menos cantidad de dicho café muy molido.

4 Gire la salida de agua caliente (8) de modo que quede sobre el filtro
permanente (fig. 2).

5 Cierre la tapa (5) y coloque la taza (9) sobre la placa (3). Enchufe el
cable a la red y conecte la cafetera presionando el interruptor ON (10).
Se ilumina en color naranja el piloto luminoso (12).

6 Presione el interruptor OFF (11) cuando desee detener la extracción,
sin necesidad de esperar a que se vacíe el depósito de agua.
Espere a que deje de salir café para retirar la taza.

7 Repita esta operación las veces que desee hasta vaciar el agua del
depósito.

4 Limpieza y Conservación
Limpie el aparato antes del primer uso, inmediatamente después de
cada uso y tras un largo periodo de tiempo sin usar.
Antes de limpiar la cafetera desenchúfela de la red y espere a que se
enfríe.

1 Limpie el cuerpo principal y el cable de conexión con un paño húmedo.
2 Limpie los demás elementos con agua jabonosa y aclárelos con

abundante agua bajo el grifo. Si lo prefiere, puede lavarlos en el
lavavajillas.

Descalcificación
Para eliminar las incrustaciones calcáreas de los conductos por los que
circula el agua caliente, descalcifique la cafetera cada seis meses
aproximadamente, dependiendo de la frecuencia de utilización y la
dureza del agua.

1 Llene el depósito de agua con una mezcla a partes iguales de agua y
vinagre y haga funcionar la cafetera con dicha mezcla hasta que salga
todo el líquido.

2 Espere al menos cuatro minutos, llene el depósito sólo con agua fría y
haga funcionar la cafetera de nuevo hasta que salga toda el agua.

3 Repita el paso 2.

ENGLISH en
1 Safety Instructions

• Read these instructions completely before using the appliance.
• This manual is an inseparable part of the product. Store it in a safe place for

future use.
• This appliance is intended to be used in household applications such as:

staff kitchen areas in shops; offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels and other residential type environments; bed
and breakfast type environments.
Using it for any purpose other than the one indicated could be dangerous. 

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instructions concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

• Do not attempt to modify or repair the appliance. If you observe any anomaly in
the electrical cord or any other part of the appliance, do not use it and contact
an authorised after-sales service. 

• Do not use parts or accessories that are not supplied or recommended by
SOLAC.

• Before plugging the appliance into the mains, check that the voltage indicated
corresponds to the voltage in your home.

• Always unplug the appliance after use, before disassembling or assembling
parts and before performing maintenance or cleaning on the appliance. Always
unplug the appliance in the event of a power loss. The appliance should be
switched off before it is plugged in or unplugged.

• Do not pull on or hang the appliance from the cord. Always unplug the appliance
by pulling on the plug and never on the cord.

• Take care that the cord does not come into contact with sharp edges or hot
surfaces. Do not leave the cord hanging from the edge of a table or counter to
prevent children from pulling on it, causing the appliance to fall.

• Do not place the main body of the appliance into water or any other liquid, or
into the dishwasher.

• The appliance should be connected to a properly grounded power supply outlet.
• Do not leave the appliance unattended when connected.

C
The plate temperature may be high when the appliance is
operating. Do not touch the place while in operation, and do not let
the cable or any other objects come into contact with the plate.
Use only the handle to grasp the cup.

• Make sure that there is water in the tank, before connecting the coffee maker.

b
CAUTION!: When you wish to dispose of the appliance, NEVER
throw it in the rubbish. Instead, go your nearest CLEAN POINT or
waste collection point, where it will receive subsequent treatment.
You will thus be helping to take care of the environment.

2 Main components
1 Main body
2 Power cord
3 Plate
4 Water tank
5 Lid
6 Filter support
7 Permanent filter
8 Hot water outlet
9 Cup
10 On switch
11 OFF switch
12 Pilot light
13 Maximum level (MAX)
14 Dispensing spoon

3 Use
This appliance is designed to brew drip coffee by the effect of hot water
passing through ground coffee. 
Completely remove all the transport and packaging items inside or
outside the appliance. 
Fill the water tank when the coffee maker has cooled (a minimum of 4
minutes after the last use). Use cold water only. Otherwise, you may
suffer burns from the sudden spray of boiling water.
After this time, some parts of the coffee maker are still hot. Take care
not to touch the plate (3).
Take care to avoid the steam and do not open the lid while the appliance
is on. This can cause injuries from steam and hot water splashes.
Before making coffee for the first time, use the coffee maker twice with
water only to clean the system.

1 Raise the lid (5) and pour the water into the tank (4). Respect the
maximum level mark (13) on the tank.  If the water passes that mark,
the excess water will spill out through the back of the coffee machine. 

2 Remove the hot water outlet  (8) to obtain access to the support (6) (fig.
1).

3 Put the permanent filter (7) on the support (6) and pour the coffee into
the filter.
You can use the dispensing scoop (14) to add the coffee.
The filter has a maximum level mark (MAX). Do not let the water pass
that mark.
At times, coffee may spill out of the filter. This is because certain types
of finely ground coffee do not give the water enough time to pass
through the coffee and the filter, which causes an overflow. The solution
to this problem is to use a lesser amount of this type of finely ground
coffee.

4 Turn the hot water outlet (8) so that it is over the permanent filter (fig. 2).
5 Close the lid (5) and put the cup (9) on the plate (3). Plug the cable into

the mains and turn on the coffee machine by pressing the ON switch
(10). The pilot light will light up in orange (12).

6 Press the OFF switch (11) when you want to stop the extraction
process, without having to wait for the water tank to empty.
Wait until the coffee stops coming out before you remove the cup. 

7 Repeat the operation as often as required until the water tank is empty. 

4 Cleaning and Maintenance
Clean the appliance before the first use, immediately after each use and
after a prolonged period of disuse.
Before cleaning the coffee maker, unplug it from the mains and let it
cool.

1 Clean the main body and the connection cord with a damp cloth.
2 Clean the rest of the components with soapy water and rinse with plenty

of water under the tap. If you prefer, these can be washed in the
dishwasher.

Descaling
To eliminate scale build up in the hot water ducts, descale the coffee
maker every six months approximately, depending on how often the
appliance is used and how hard the water is. 

1 Fill the water tank with a 1:1 mixture of water and vinegar and switch on
the coffee maker until all the liquid has emptied. 

2 Wait for four minutes, fill the water tank with cold water and run the
coffee maker again until all the water is emptied.

3 Repeat step 2.

FRANÇAIS fr
1 Indications de sécurité

• Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil.
• Ce manuel fait partie du produit. Conservez-le dans un lieu sûr afin de pouvoir

le consulter ultérieurement.
• Cet appareil a été conçu pour un usage domestique tel que: espaces cuisine

dans magasins, bureaux et autres environnements de travail; agrotourisme;
hôtels, motels et autres types de résidences; bed and breakfast.
Toute utilisation différente de celle indiquée peut être dangereuse.

• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec cet appareil.
• Il est recommandé de ne pas laisser cet appareil à la portée de personnes (y

compris d’enfants) ayant un handicap physique, sensitif ou mental, ni par des
personnes ne disposant pas de l'expérience ou des connaissances
nécessaires, à moins que la personne responsable de leur sécurité les
supervise ou leur apporte des instructions concernant l'utilisation de l'appareil.

• Ne modifiez ni ne réparez jamais l’appareil. Si vous constatez une anomalie sur
le câble ou sur une autre partie de l’appareil, ne l’utilisez pas et amenez-le à un
centre de service technique agréé.

• N’utilisez pas de pièces ni d'accessoires non fournis ou recommandés par
SOLAC.

• Avant de brancher l’appareil au courant électrique, vérifiez que la tension
indiquée correspond bien à celle de votre logement.

• Débranchez toujours l’appareil après usage et avant de démonter ou de monter
des pièces et d'effectuer toute opération d’entretien ou de nettoyage.
Débranchez-le également en cas de coupure de courant. Lorsque vous
branchez ou débranchez l’appareil, celui-ci doit être en position « arrêt ».

• Ne tirez jamais sur le câble et ne suspendez pas l’appareil par le câble.
Débranchez l’appareil en tirant toujours sur la prise, jamais sur le câble.

• Prenez garde à ce que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact avec des
éléments tranchants ou des surfaces chaudes. Ne laissez pas le câble pendre
au bord de la table ou du plan de travail afin d’éviter que les enfants ne tirent
dessus et ne le fassent tomber.

• N’introduisez jamais le corps principal de l’appareil dans l’eau ou dans un autre
liquide, et ne le mettez pas au lave-vaisselle.

• L’appareil doit être branché à une prise de courant disposant d’une prise de
terre adéquate.

• Ne laissez jamais l’appareil branché sans surveillance.

C
La température de la plaque peut être élevée lorsque l’appareil est
en marche. Pendant le fonctionnement de l’appareil, ne touchez
pas la plaque et évitez que le câble ou d’autres objets n’entrent en
contact avec celle-ci. Tenez la verseuse uniquement par la
poignée.

• Avant de brancher la cafetière, assurez-vous que le réservoir est bien rempli
d’eau.

b
ATTENTION ! Lorsque vous souhaitez vous débarrasser de
l'appareil, ne le jetez JAMAIS à la poubelle, mais amenez-le à un
POINT VERT ou de recyclage de déchets le plus proche de votre
domicile pour son traitement ultérieur. Vous contribuerez ainsi à la
préservation de l’environnement.

2 Principaux éléments
1 Corps principal
2 Cordon d'alimentation
3 Plaque
4 Réservoir d'eau
5 Couvercle
6 Support pour filtre
7 Filtre permanent
8 Sortie d’eau chaude
9 Verseuse
10 Interrupteur de mise en marche ON
11 Interrupteur d’arrêt OFF
12 Témoin lumineux
13 Niveau maximum (MAX)
14 Cuillère de dosage

3 Mode d’emploi
Cet appareil est conçu pour préparer du café goutte à goutte, en faisant
passer de l’eau chaude à travers du café moulu.
Retirez complètement tous les éléments se trouvant dans ou hors de
l’appareil, ayant pu servir pendant le transport ou pour l’emballage. 
Remplissez le réservoir d'eau uniquement lorsque la cafetière est froide
(attendez au moins 4 minutes après la dernière utilisation). Utilisez
uniquement de l’eau froide. Si vous ne respectez pas ces
recommandations, vous pourriez être brûlé(e) par éclaboussures d'eau
bouillante.
Quelques instants après, certaines parties de la cafetière sont encore
chaudes. Attention de ne pas toucher la plaque (3) 
Faites attention à la vapeur et n’ouvrez pas le couvercle lorsque
l’appareil est en marche car vous pourriez recevoir des éclaboussures
d’eau chaude et de vapeur. 
Avant de préparer du café pour la première fois, faites fonctionner la
cafetière avec de l’eau deux ou trois fois de suite pour nettoyer le
système.

1 Soulevez le couvercle (5) et remplissez le réservoir (4) d’eau.
Respectez la marque de niveau maximum (13) du réservoir d’eau ; si
vous dépassez cette marque, l’excès d’eau s’écoulera à l’arrière de la
cafetière.

2 Retirez la sortie d’eau chaude (8) pour dégager l’accès au support (6)
(fig. 1).

3 Placez le filtre permanent (7) sur le support (6) et versez le café dans le
filtre.
Vous pouvez utiliser la cuillère de dosage (14) pour verser le café.
Le filtre dispose d’une marque de niveau maximum (MAX). Ne la
dépassez pas.
Le filtre peut parfois se boucher. Ceci se produit avec certains types de
café moulus très fins : l’eau passe trop lentement à travers le café et le
filtre, ce qui la fait déborder. La solution est d’utiliser un peu moins de
café moulu très fin.

4 Faites pivoter la sortie d’eau chaude (8) pour la positionner au dessus
du filtre permanent (fig. 2).

5 Refermez le couvercle (5) et placez la verseuse (9) sur la plaque (3).
Branchez le câble au secteur et mettez la cafetière en marche en
appuyant sur l’interrupteur ON (10). Le voyant orange (12) s’allume.

6 Appuyez sur l’interrupteur OFF (11) lorsque vous souhaitez arrêter
l’extraction du café, il n’est pas nécessaire d’attendre que le réservoir
d’eau soit vide.
Attendez que le café ne coule plus du filtre avant de retirer la verseuse.

7 Répétez cette opération autant de fois que vous le souhaitez jusqu’à ce
que le réservoir d’eau soit vide.

4 Nettoyage et entretien
Nettoyez l’appareil avant la première utilisation, immédiatement après
chaque utilisation et après une longue période d’inutilisation.
Avant de nettoyer la cafetière, débranchez-la et attendez qu'elle
refroidisse.

1 Nettoyez le corps principal et le câble d’alimentation à l’aide d’un chiffon
humide.

2 Nettoyez les autres éléments à l’eau savonneuse et rincez-les
abondamment à l’eau du robinet. Si vous le souhaitez, vous pouvez
laver ces éléments au lave-vaisselle.

Détartrage
Pour éliminer les dépôts calcaires des conduites de circulation de l’eau
chaude, détartrez la cafetière tous les six mois environ, en fonction de
la fréquence d’utilisation et de la dureté de l’eau. 

1 Remplissez le réservoir d’eau avec un mélange d’eau et de vinaigre à
parts égales et faites fonctionner la cafetière avec ce mélange jusqu’à
ce que tout le liquide ressorte. 

2 Attendez quatre minutes, remplissez le réservoir avec de l’eau froide et
faites fonctionner de nouveau la cafetière jusqu’à ce que toute l’eau
ressorte.

3 Répétez l’étape 2.

DEUTSCH de
1 Sicherheitshinweise

• Lesen Sie diese Anweisungen vor Inbetriebnahme des Geräts gründlich durch.
• Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Produkts. Bewahren Sie sie an

einem sicheren Ort zum späteren Nachlesen auf.
• Gerät ist zur Verwendung im Haushalt bestimmt, wie zum Beispiel für:

Mitarbeiterküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
Wohnhäuser; den Gebrauch durch Hotelgäste oder Gäste in sonstigen
Wohnumgebungen; private Gästezimmer.
Jede andere Verwendung als vorgesehen könnte gefährlich sein.

• Lassen Sie Kinder nicht mit diesem Gerät spielen.
• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kindern)

mit einer körperlichen, sensitiven oder geistigen Behinderung oder durch
Personen, die nicht über die notwendige Erfahrung oder Kenntnisse verfügen,
geeignet, es sei denn, sie werden von der für ihre Sicherheit zuständigen Person
beaufsichtigt bzw. in die Benutzung des Gerätes eingewiesen.

• Nehmen Sie keine Änderungen oder Reparaturen am Gerät vor. Benutzen Sie das
Gerät im Falle eines Defekts am Netzkabel oder einem anderen Geräteteil nicht
und bringen Sie es zu einem autorisierten Kundendienst.

• Verwenden Sie ausschließlich von SOLAC gelieferte oder empfohlene Teile bzw.
Zubehör.

• Vergewissern Sie sich vor dem Netzanschluss des Geräts, dass die angegebene
Netzspannung mit jener Ihres Haushalts übereinstimmt.

• Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch, vor dem Abnehmen bzw. Aufsetzen
eines Teils sowie vor jeder Reinigung oder Wartung stets vom Netz. Bei
Stromausfall ebenfalls vom Netz trennen. Das Gerät muss ausgeschaltet sein,
wenn Sie es an das Netz anschließen oder vom Netz trennen.

• Ziehen Sie nicht am Kabel bzw. hängen Sie das Gerät nicht am Kabel auf. Ziehen
Sie stets am Stecker, nicht am Kabel, wenn Sie das Gerät vom Netz trennen.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit scharfen Kanten oder heißen
Flächen in Berührung kommt. Lassen Sie das Kabel nicht über die Tischkante
bzw. Abstellfläche hängen, um zu verhindern, dass Kinder daran ziehen und das
Gerät zu Boden fällt.

• Das Gehäuse nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen und nicht in der
Spülmaschine reinigen.

• Das Gerät muss an eine vorschriftsmäßig geerdete Steckdose angeschlossen
werden.

• Das Gerät nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet lassen.

C
Die Platte kann sehr heiß sein, wenn das Gerät in Betrieb ist.
Berühren Sie die Platte während des Betriebs nicht, halten Sie das
Kabel bzw. andere Gegenstände von der Platte fern und fassen Sie
die Tasse nur am Griff an.

• Stellen Sie sicher, dass sich Wasser im Wassertank befindet, bevor Sie das Gerät
einschalten.

b
ACHTUNG!! Das Gerät KEINESFALLS über den Hausmüll
entsorgen, sondern zum nächstgelegenen WERTSTOFFHOF oder
zur Abfallannahmestelle zur Weiterverwertung bringen. So leisten
Sie einen Beitrag zum Umweltschutz.

2 Hauptbestandteile
1 Gehäuse
2 Netzkabel
3 Platte
4 Wassertank
5 Deckel
6 Filtereinsatz
7 Dauerfilter
8 Heißwasserauslauf
9 Tasse
10 EIN-Schalter (ON)
11 AUS-Schalter (OFF)
12 Betriebsanzeige
13 Maximaler Füllstand (MAX)
14 Messlöffel

3 Verwendung
Dieses Gerät dient der Zubereitung von Filterkaffee, indem Heißwasser
durch das Kaffeepulver läuft.

Entfernen Sie sämtliches Transport- bzw. Verpackungsmaterial im oder
am Gerät.
Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie den Wassertank befüllen
(mind. 4 Minuten nach der letzten Kaffeezubereitung abwarten).
Verwenden Sie ausschließlich kaltes Wasser. Andernfalls besteht
Verbrennungsgefahr aufgrund von plötzlichem Brodeln des Wassers.
Danach sind einige Teile der Kaffeemaschine noch heiß. Achten Sie
darauf, die Platte nicht zu berühren (3).
Vorsicht vor dem Dampf! Deckel während des Betriebs nicht öffnen, da
Heißwasserspritzer und Dampf austreten können.
Lassen Sie vor der ersten Kaffeezubereitung ein paar Mal nur Wasser
durchlaufen, um das System zu reinigen.

1 Öffnen Sie den Deckel (5) und füllen Sie den Tank (4) mit Wasser.
Beachten Sie die Markierung MAX für den Füllstand (13) des
Wassertanks. Wird diese Markierung überschritten, so läuft das
überschüssige Wasser auf der Rückseite der Kaffeemaschine aus.

2 Drehen Sie den Heißwasserauslauf (8) zur Seite, um zum Filtereinsatz
(6) zu gelangen (Abb. 1).

3 Setzen Sie den Dauerfilter (6) in den Filtereinsatz (7) und füllen Sie das
Kaffeepulver in den Filter.
Benutzen Sie den Messlöffel (14) zum Einfüllen des Kaffeepulvers.
Der Filter verfügt über eine Markierung für den maximalen Füllstand
(MAX). Überschreiten Sie diese Markierung nicht.
In einigen Fällen kann der Filter überlaufen. Dies geschieht bei
Verwendung von sehr fein gemahlenem Kaffeepulver, da das Wasser
zu langsam durch das Kaffeepulver und den Filter läuft und so ein
Überlaufen verursacht. Verwenden Sie daher bei sehr fein
gemahlenem Kaffee eine kleinere Pulvermenge.

4 Drehen Sie den Heißwasserauslauf (8) so, dass er sich über dem
Permanentfilter befindet (Abb. 2).

5 Schließen Sie den Deckel (5) und stellen Sie die Tasse (9) auf die Platte (3).
Schließen Sie das Gerät ans Netz an und schalten Sie es ein, indem Sie auf
den EIN-Schalter (10) drücken. Die Betriebsanzeige leuchtet orange auf (12).

6 Drücken Sie auf OFF (11), um den Auslauf nach der gewünschten Menge
zu stoppen. Sie müssen nicht warten, bis der Wassertank leer ist.
Warten Sie, bis der Kaffeeauslauf völlig stoppt, bevor Sie die Tasse entnehmen.

7 Wiederholen Sie diesen Vorgang sooft wie gewünscht, bis der
Wassertank leer ist.

4 Reinigung und Aufbewahrung
Reinigen Sie das Gerät vor der ersten Verwendung, unmittelbar nach jeder
Verwendung und wenn Sie es für längere Zeit nicht benutzt haben.
Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker und lassen Sie das Gerät
abkühlen.

1 Reinigen Sie das Gehäuse und Netzkabel mit einem feuchten Tuch.
2 Reinigen Sie die restlichen Teile mit Spülmittel und spülen Sie sie

anschließend unter reichlich fließendem Wasser ab. Diese können
auch in der Spülmaschine gereinigt werden.

Entkalken
Entkalken Sie die Kaffeemaschine etwa alle 6 Monate (je nach
Einsatzhäufigkeit und Wasserhärte), um Kalkablagerungen in den
Leitungen, durch die das Heißwasser fließt, zu entfernen.

1 Füllen Sie dazu den Wassertank mit einer Mischung aus Wasser und
Essig zu gleichen Teilen und lassen Sie diese Mischung durch die
Kaffeemaschine laufen, bis die gesamte Flüssigkeit ausgelaufen ist.

2 Warten Sie 4 Minuten, befüllen Sie den Wassertank nur mit Kaltwasser
und nehmen Sie die Kaffeemaschine erneut in Betrieb, bis das gesamte
Wasser ausgelaufen ist.

3 Wiederholen Sie Schritt 2.

PORTUGUÊS pt
1 Indicações de segurança

• Leia completamente estas instruções antes de utilizar o aparelho.
• Este manual é parte integrante do produto. Guarde-o em lugar seguro para

eventual consulta posterior.

• Este aparelho destina-se a ser usado em aplicações domésticas como: áreas
de cozinha em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho; quintas;
clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial; ambientes de
tipo "bed and breakfast".
Qualquer utilização diferente da indicada poderia ser perigosa.

• Deve evitar-se que as crianças brinquem com este aparelho.

• Este aparelho não é indicado para utilização por parte de pessoas (crianças
incluídas) com alguma limitação física, sensitiva ou mental, nem por pessoas
sem a experiência ou conhecimentos necessários, a menos que a pessoa
responsável pela sua segurança os supervisione ou lhes proporcione instruções
sobre a utilização do aparelho.

• Não realize qualquer modificação nem reparação no aparelho. Perante
qualquer anomalia no cabo ou outra parte do aparelho, não o utilize e contacte
um serviço de assistência autorizado.

• Não utilize peças ou acessórios que não tenham sido fornecidos ou
recomendados pela SOLAC.

• Antes de ligar o aparelho à rede eléctrica, verifique se a voltagem indicada
coincide com a da residência.

• Desligue o aparelho sempre depois da utilização e antes de desmontar ou
montar peças e realizar qualquer tarefa de manutenção ou limpeza. Desligue-
o também em caso de corte de energia. Quando ligar ou desligar o aparelho da
tomada, deve estar desligado.

• Nunca puxe pelo cabo nem segure o aparelho através dele. Desligue o
aparelho da tomada puxando sempre pela ficha, nunca pelo cabo.

• Evite que o cabo de ligação entre em contacto com arestas cortantes ou
superfícies quentes. Não permita que o cabo fique pendurado na borda da
mesa, ou no tampo, de forma a evitar que as crianças puxem pelo mesmo e
façam cair o aparelho.

• Nunca submergir o corpo principal do aparelho em água ou em qualquer outro
líquido, nem na máquina de lavar loiça.

• O aparelho deve ligar-se a uma tomada de corrente que disponha de um
contacto de ligação à terra adequado.

• Não deixe o aparelho em funcionamento sem vigilância.

C
A temperatura na placa pode ser elevada quando o aparelho estiver em 
funcionamento. Durante o funcionamento, não toque na placa e evite que 
o cabo ou outros objectos entrem em contacto com a mesma, e pegue na 
chávena somente pela asa.

• Antes de ligar a cafeteira, certifique-se de que existe água no depósito.

b
ATENÇÃO!!: Quando pretender desfazer-se do aparelho, 
NUNCA o deite no caixote do lixo, faça-o no seu ECOPONTO ou 
no ponto de recolha de resíduos mais perto de sua casa, para o 
seu posterior tratamento. Desta forma, está a contribuir para a 
protecção do meio ambiente.

2 Componentes principais
1 Corpo principal
2 Cabo de ligação à rede
3 Placa
4 Depósito de água
5 Tampa
6 Suporte para o filtro
7 Filtro permanente
8 Saída de água quente
9 Chávena

10 Interruptor de ligado ON
11 Interruptor de desligado OFF
12 Piloto luminoso
13 Nível máximo (MAX)
14  Colher doseadora
3 Utilização

Este aparelho foi concebido para a preparação de café por
gotejamento, fazendo passar a água quente através do café moído.

Retire completamente todos os elementos que se encontram dentro ou
fora do aparelho que sirvam para o transporte e embalagem.
Encha o depósito de água somente quando a cafeteira estiver fria (deve ter
decorrido no mínimo 4 minutos desde o último uso). Utilize apenas água fria.
Caso contrário poderá sofrer queimaduras devido à repentina ebulição da água.
Decorrido este tempo, algumas das partes da cafeteira ainda permanecem
quentes, tenha cuidado para não entrar em contacto com a placa (3).
Tenha cuidado com o vapor e não abra a tampa durante o funcionamento, já que
poderá sofrer salpicos de água quente e vapor.
Antes de preparar café pela primeira vez, faça funcionar a cafeteira
somente com água duas vezes para limpar o sistema.

1 Levante a tampa (5) e deite a água no depósito (4). Tenha em conta a
marca de nível máximo (13) do depósito de água, procurando não
ultrapassá-la para que o excesso de água não saia pela parte traseira
da cafeteira.

2 Remova a saída de água quente (8) para deixar o suporte (6) acessível (fig. 1).
3 Coloque o filtro permanente (7) no suporte (6) e acrescente o pó de café

no filtro.
Pode usar a colher doseadora (14) para verter o café.
O filtro conta com uma marca de nível máximo (MAX). Não a ultrapasse.
Em algumas ocasiões pode ocorrer o transbordar do filtro. Isto é devido
a que com alguns tipos de café muito moído a água passa demasiado
devagar através do café e do filtro, produzindo o dito transbordar.. A
solução é utilizar menos quantidade de café muito moído.

4 Rode a saída de água quente (8) para colocá-la sobre o filtro
permanente (fig. 2).

5 Feche a tampa (5) e coloque a chávena (9) sobre a placa (3). Ligue o cabo
na tomada de rede eléctrica e ligue a cafeteira premindo o interruptor ON
(10). O piloto luminoso (12) acender-se-á com uma cor laranja.

6 Prima o interruptor OFF (11) quando desejar parar a extração, sem
precisar esperar que o depósito de água se esvazie por completo.
Espere que pare de sair café para remover a chávena.

7 Repita este processo todas as vezes necessárias até esvaziar a água
do depósito.

4 Limpeza e conservação
Limpe o aparelho antes da primeira utilização, imediatamente após
cada utilização e após um longo período de tempo sem usar.
 Antes de limpar a cafeteira desligue-a da rede e deixe-a arrefecer.

1 Limpe o corpo principal e o cabo de ligação com um pano húmido.
2 Limpe os demais elementos com água e sabão e enxagúe com água abundante

sob água corrente. Se preferir, pode lavá-los na máquina de lavar loiça.
Descalcificação

Para eliminar as incrustações calcárias nas condutas por onde circula a água
quente, descalcifique a cafeteira a cada seis meses aproximadamente,
dependendo da frequência de utilização e da dureza da água.

1 Encha o depósito de água com uma mistura em partes iguais de água e vinagre
e faça funcionar a cafeteira com esta mistura até que saia todo o líquido.

2 Espere quatro minutos, encha o depósito somente com água fria e faça
funcionar a cafeteira novamente até que saia toda a água.

3 Repita o passo 2.

ITALIANO it
1 Indicazioni di sicurezza

• Leggere con attenzione le presenti istruzioni prima di utilizzare l'apparecchio.
• Il presente manuale è parte integrante del prodotto. Conservarlo in un luogo

sicuro per poterlo consultare in futuro.
• L'apparecchio è destinato all'uso in applicazioni domestiche quali: zone di

ricreazione di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro; agriturismi; uso da parte di
clienti di hotel, motel e altre strutture alberghiere; bed and breakfast.
Qualsiasi utilizzo diverso da quello indicato potrebbe risultare pericoloso.

• Tenere lontano dalla portata dei bambini.
• L'apparecchio non è adatto a essere utilizzato da persone (bambini compresi)

con menomazioni fisiche, sensoriali o psichiche, né da persone sprovviste
dell'esperienza o delle conoscenze necessarie, a meno che non siano seguite
o istruite da un responsabile che ne illustri il funzionamento.

• Non modificare né riparare in alcun modo l'apparecchio. In caso di problemi con
il cavo di alimentazione o con altri componenti, non utilizzarlo e portarlo presso
un servizio di assistenza autorizzato.

• Non utilizzare componenti o accessori non forniti o non consigliati da SOLAC.
• Prima di collegare l'apparecchio alla rete elettrica, verificare che la tensione

riportata sulla targhetta corrisponda a quella dell'abitazione.
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica dopo l'uso e prima di rimuovere o

aggiungervi componenti ed eseguire attività di manutenzione o pulizia.
Scollegarlo inoltre in caso di spegnimento improvviso. Spegnere l'apparecchio
prima di collegarlo e scollegarlo dalla rete elettrica.

• Non tirare il cavo, né appendere l'apparecchio per il cavo. Scollegare
l'apparecchio tirando la spina, mai il cavo.

• Evitare che il cavo entri in contatto con schegge taglienti o superfici calde. Non
lasciare il cavo sospeso dal bordo di tavoli o ripiani; i bambini potrebbero tirarlo
e far cadere l'apparecchio.

• Non immergere mai il corpo principale dell'apparecchio in acqua o in altro
liquido, né lavarlo in lavastoviglie.

• Collegare l'apparecchio a una presa di corrente con un adeguato contatto a terra.
• Non lasciare l'apparecchio in funzione senza controllo.

C
La piastra potrebbe raggiungere alte temperature durante il
funzionamento dell'apparecchio. Non toccarla durante il funzionamento
ed evitare che il cavo o altri oggetti entrino in contatto con essa. Ricordare
inoltre di prendere sempre la tazza dal manico.

• Prima di collegare la macchina per caffè assicurarsi che vi sia acqua nel
serbatoio.

b
ATTENZIONE: non smaltire MAI l'apparecchio insieme ai rifiuti
domestici. Portarlo presso il CENTRO DI SMALTIMENTO o di
raccolta più vicino perché possa essere smaltito adeguatamente.
In questo modo si contribuirà alla tutela dell'ambiente.

2 Componenti principali
1 Corpo principale
2 Cavo di collegamento alla rete
3 Piastra
4 Serbatoio dell'acqua
5 Coperchio
6 Supporto per filtro
7 Filtro permanente
8 Erogatore di acqua calda
9 Tazza

10 Interruttore di accensione (ON)
11 Interruttore di spegnimento (OFF)
12 Spia luminosa
13 Livello massimo (MAX)
14 Cucchiaio dosatore
3 Utilizzo

L'apparecchio è progettato per la preparazione di caffè mediante il
gocciolamento di acqua calda attraverso caffè macinato.
Togliere completamente tutti le componenti interne ed esterne
all'apparecchio utilizzate per il trasporto e l'imballaggio dello stesso.
Riempire il serbatoio dell'acqua solo quando la macchina è fredda (dall'ultimo
utilizzo devono essere trascorsi almeno 4 minuti). Usare solo acqua fredda.
Altrimenti si potrebbe incorrere in ustioni causate dalla rapida ebollizione
dell'acqua.
Trascorso tale periodo di tempo, alcune parti della caffettiera saranno ancora
calde, fare attenzione a non entrare in contatto con la piastra (3).
Prestare attenzione al vapore e non aprire il coperchio durante il funzionamento
della macchina, in quando l'acqua calda e il vapore potrebbero schizzare.

Prima del primo utilizzo, usare la macchina per caffè con sola acqua per
un paio di volte allo scopo di pulire l'apparato.

1 Sollevare il coperchio (5) e versare acqua nel serbatoio (4). Rispettare
l'indicazione di livello massimo (13) nel serbatoio dell'acqua. In caso contrario,
l'acqua in eccesso fuoriuscirà dalla parte posteriore della macchina per caffè.

2 Rimuovere l'erogatore di acqua calda (8) per accedere al supporto (6) (fig. 1).
3 Sollevare il supporto (6), collocare il filtro permanente (7) e versare il

caffè nel filtro.
Allo scopo è possibile servirsi del cucchiaio dosatore (14).
Il filtro presenta un'indicazione di livello massimo (MAX). Non superare
detta indicazione.
In alcuni casi il filtro potrebbe riempirsi troppo. Questo si verifica con
certi tipi di caffè molto macinati, poiché l'acqua passa troppo lentamente
attraverso il caffè e il filtro causando uno spillamento. In questi casi la
soluzione è utilizzare una quantità minore di caffè.

4 Ruotare l'erogatore di acqua calda (8) in modo che si trovi sopra il filtro
permanente (fig. 2).

5 Chiudere il coperchio (5) e posizionare la tazza (9) sulla piastra (3).
Collegare il cavo alla rete elettrica e accendere la macchina per caffè
premendo l'interruttore ON (10). Si accenderà una spia luminosa di
colore arancione (12).

6 Premere l'interruttore OFF (11) quando si desidera interrompere
l'erogazione, senza bisogno di aspettare che il serbatoio dell'acqua si svuoti.
Attendere il termine dell'erogazione di caffè prima di rimuovere la tazza.

7 Ripetere questa operazione tutte le volte che serve per svuotare il
serbatoio dell'acqua.

4 Pulizia e conservazione
Pulire l'apparecchio prima del primo utilizzo, dopo ogni utilizzo e dopo
che è trascorso un lungo periodo senza averlo utilizzato.
Prima di pulire la macchina per caffè, scollegarla dalla rete elettrica e attendere
che si raffreddi.

1 Pulire il corpo principale e il cavo di alimentazione con un panno umido.
2 Pulire gli altri elementi con acqua e sapone e sciacquarli con abbondante acqua

sotto il rubinetto. Se lo si preferisce, lavarli in lavastoviglie.
Disincrostazione

Per eliminare le incrostazioni di calcare dai tubi in cui circola acqua
calda, pulire l'apparecchio ogni sei mesi circa a seconda della
frequenza di utilizzo e della durezza dell'acqua.

1 Allo scopo riempire il serbatoio per l'acqua con una soluzione di acqua
e aceto in parti uguali, quindi far funzionare la macchina fino alla
completa fuoriuscita del liquido.

2 Attendere quattro minuti, riempire il serbatoio con sola acqua fredda e mettere
nuovamente in funzione la macchina fino alla completa fuoriuscita dell'acqua.

3 Ripetere il passo 2.

NEDERLANDS nl
1 Veiligheidsinstructies

• Lees deze gebruiksaanwijzingen helemaal door alvorens het apparaat in
gebruik te nemen.

• Deze gebruiksaanwijzing is onderdeel van het product. Bewaar de
gebruiksaanwijzing op een veilige plek om deze in de toekomst na te kunnen
slaan.

• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijke toepassingen, zoals bijv.:
personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
boerderijen; door gasten in hotels, motels en overige woonomgevingen; bed &
breakfast-achtige gelegenheden.
Elk ander gebruik dan hier vermeld kan gevaarlijk zijn.

• Laat kinderen niet met dit apparaat spelen.
• Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te worden door personen (m.i.v.

kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke handicap, noch door
personen zonder de nodige ervaring of kennis, tenzij er iemand die voor hun
veiligheid verantwoordelijk is toezicht houdt en hen aanwijzingen geeft over het
gebruik van dit apparaat.

• Voer geen enkele wijziging of reparatie aan het apparaat uit. Bij een afwijking
van het netsnoer of een ander deel van het apparaat, dit niet gebruiken maar
naar een erkende technische servicedienst brengen.

• Gebruik geen onderdelen of hulpstukken die niet door SOLAC geleverd of
aanbevolen zijn.

• Kijk, alvorens het apparaat op het lichtnet aan te sluiten, of het aangegeven
voltage overeenkomt met de netspanning bij u thuis.

• Trek altijd na gebruik de stekker uit het stopcontact en ook vóórdat u onderdelen
verwijdert of aanbrengt of onderhouds- of reinigingswerkzaamheden aan het
apparaat verricht. Trek de stekker er ook bij stroomuitval uit. Als u de stekker in
of uit het stopcontact doet, dient het apparaat uit te staan.

• Trek nooit aan het snoer of laat het apparaat nooit aan het snoer hangen. Neem
de stekker uit het stopcontact door aan de stekker, nooit aan het snoer, te trekken.

• Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met scherpe kanten of hete
oppervlakken. Laat het snoer niet over de tafel- of aanrechtrand hangen om te
voorkomen dat kinderen eraan gaan trekken en het apparaat op de grond valt.

• Dompel de romp van het apparaat nooit in water of in een andere vloeistof
onder; stop deze evenmin in de vaatwasser.

• Het apparaat dient aangesloten te worden op een stopcontact met een goede
aardleiding.

• Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het in werking is.

C
De plaat kan heet zijn wanneer het apparaat in werking is. Raak de
plaat niet aan wanneer het apparaat in gebruik is en zorg ervoor dat
het snoer of andere voorwerpen niet met de warmhoudplaat in
aanraking komen. Pak het kopje alleen bij het oortje vast.

• Controleer vóórdat u het koffiezetapparaat aansluit of er wel water in de tank zit.

b
LET OP! Deponeer als u het apparaat wilt afdanken, het NOOIT in de
vuilnisbak, maar wend u tot een daarvoor bedoeld INZAMELPUNT of
ophaaldienst in uw woonplaats voor verdere verwerking. Op deze
wijze draagt u bij aan het behoud van het milieu.

2 Belangrijkste onderdelen
1 Romp
2 Netsnoer
3 Warmhoudplaatje
4 Watertank
5 Deksel
6 Filterhouder
7 Permanent filter
8 Heetwateruitloop 
9 Kopje
10 Aanknop
11 Uitknop
12 Controlelampje
13 Maximaal peil (MAX)
14 Doseerlepel

3 Gebruik
Dit apparaat is ontworpen om door middel van een druppelsysteem
koffie te zetten. Hierbij sijpelt heet water door de gemalen koffie.
Verwijder alle transport- en verpakkingselementen in en buiten het
apparaat in hun geheel.
Vul de watertank alleen als het koffiezetapparaat afgekoeld is (ten
minste 4 minuten na het laatste gebruik).  Gebruik alleen koud water
Anders zou u brandwonden kunnen oplopen doordat het water
onverwacht aan de kook raakt.
Sommige delen van het apparaat kunnen na het verstrijken van deze
tijd nog heet zijn. Wees dus voorzichtig; raak het plaatje (3) niet aan.
Wees voorzichtig met de stoom. Open de deksel niet tijdens gebruik,
omdat heet water of stoom op zou kunnen spatten.
Voordat u voor het eerst koffie gaat zetten, wordt aanbevolen het
apparaat twee keer met alleen water te laten draaien zodat het hele
systeem schoongemaakt wordt.

1 Licht de deksel (5) op en schenk koud water in het waterreservoir (4).
Houd rekening met de markering voor het maximale peil (13). Als u
deze markering overschrijdt zal het teveel aan water aan de achterkant
van het koffiezetapparaat wegstromen.

2 Draai de heetwateruitloop (8) opzij om bij de houder te kunnen (6) (fig. 1).
3 Plaats de permanente filter (7) in de houder (6) en vul deze met koffie.

Gebruik het maatschepje (14) voor de juiste hoeveelheid koffie.
De filter heeft een maximum niveaumarkering (MAX). Overschrijd deze niet.
Soms zou het filter verstopt kunnen raken. Dit gebeurt omdat bij sommige
grondig gemalen soorten koffie het water te langzaam door de koffie en
het filter sijpelt waardoor deze verstopt raakt. Dit kunt u voorkomen door
niet zoveel van dat soort grondig gemalen koffie gebruiken.

4 Draai de heetwateruitloop (8) weer tot boven de permanente filter (fig. 2).
5 Sluit de deksel (5) en plaats het kopje (9) op de warmhoudplaat (3). Doe

de stekker in het stopcontact en druk op Aanknop (10). Het
controlelampje (12) begint te branden (oranje).

6 Druk op de Uitknop (11) als u het koffiezetten wilt stoppen. Het is niet
nodig om te wachten tot het waterreservoir leeg is.
Wacht met het wegnemen van het kopje totdat er geen koffie meer uit
het apparaat komt.

7 U kunt deze handeling zo vaak herhalen als u wilt, totdat het
waterreservoir leeg is.

4 Reiniging en onderhoud
Reinig het apparaat voordat u het voor het eerst in gebruik neemt, onmiddellijk
na elk gebruik en na een lange periode ongebruikt te zijn geweest.
Neem de stekker van het koffiezetapparaat  uit het stopcontact en
wacht totdat deze is afgekoeld.

1 Maak de romp en het netsnoer met een vochtige doek schoon.
2 Maak de andere elementen met zeepsop schoon en spoel ze met veel water

onder de kraan af. Als u wilt, kunt u ze in de vaatwasser afwassen.
Ontkalken

Om kalkaanslag uit de leidingen voor het hete water te verwijderen,
ontkalk het koffiezetapparaat ongeveer één keer in de zes maanden,
afhankelijk van de gebruiksfrequentie en de waterhardheid.

1 Vul de watertank met een mengsel  van water en azijn (fifty-fifty) en zet
het koffieapparaat in werking met het genoemde mengsel tot alle
vloeistof erdoor is.

2 Wacht vier minuten, vul de watertank met koud water en zet het
koffiezetapparaat weer in werking tot al het water erdoor is.

3  Herhaal stap 2.
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ESKY cs
1 Bezpe nostní pokyny

• Než za nete p ístroj používat, p e t te si kompletn  tyto pokyny.
• Tento manuál je neodd litelnou sou ástí produktu. P echovávejte jej na

bezpe ném míst  pro pozd jší použití.
• Tento spot ebi  je ur en pro použití v domácím prost edí, nap íklad: v

kuchykách zam stnanc  v dílnách, kancelá ích a na jiných pracovištích; v
zem d lských budovách; pro klienty v hotelích, motelech a jiných ubytovacích
za ízeních; v ubytovnách.
Používání tohoto výrobku pro jiné než zde uvedené ú ely m že být
nebezpe né.

• D ti byste m li mít pod dozorem, nehrají-li si ze za ízením.
• Toto za ízení není ur eno k použití lidmi (v etn  d tí) se sníženými t lesnými,

smyslovými nebo mentálními schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností a
znalostí bez dozoru nebo bez p edchozího vyškolení ohledn  použití za ízení
osobou, která je odpov dná za jejich bezpe nost.

• Nepokoušejte se p ístroj upravit nebo opravovat. Jestliže v p ívodní elektrické
š e nebo v jiné ásti p ístroje zjistíte cokoli neobvyklého, p ístroj nepoužívejte
a kontaktujte autorizovaný poprodejní servis. 

• Nepoužívejte sou ásti nebo p íslušenství, které nejsou sou ástí dodávky, nebo
nejsou doporu eny firmou SOLAC.

• P ed p ipojením p ístroje do sít  zkontrolujte, zda uvedené nap tí odpovídá
nap tí ve vaší domácnosti.

• Po použití p ístroje, p ed jeho rozložením nebo složením a p ed provád ním
údržby nebo išt ním p ístroj vždy odpojte ze sít . V p ípad  ztráty výkonu
p ístroj vždy odpojte. P ed p ipojením k síti nebo p ed odpojením ze sít  by m l
být p ístroj vypnutý.

• Netahejte za š ru ani za ni p ístroj nezav šujte. P ístroj vždy odpojte
vytažením zástr ky, nikdy netahejte za š ru!

• Dbejte na to, aby š ra nep icházela do kontaktu s ostrými hranami nebo
horkými plochami. Nenechávejte š ru viset p es hranu stolu nebo pultu,
p edejdete tak tomu, aby d ti za š ru tahaly a zp sobily spadnutí p ístroje.

• Nedávejte hlavní ást p ístroje do vody nebo do jakýchkoli jiných kapalin, ani do
my ky nádobí.

• P ístroj by m l být p ipojen k ádn  uzemn né zásuvce elektrické sít .
• Je-li p ístroj p ipojený, neponechávejte jej bez dozoru.

C
Teplota oh evné plotýnky m že být b hem provozu za ízení
vysoká. Nedotýkejte se plotýnky, je-li za ízení v provozu, a
nedovolte, aby se kabel nebo jakékoli jiné p edm ty dostaly do
kontaktu s plotýnkou. K uchopení šálku  používejte pouze jeho
ucho. 

• P ed p ipojením kávovaru se ujist te, že je v nádrži voda.

b
POZOR!: Chcete-li p ístroj zlikvidovat,NIKDY jej neodhazujte
mezi odpadky. Namísto toho navštivte nejbližší SB RNÉ MÍSTO
nebo sb rný dv r, kde p ístroj p ijmou k následnému zpracování.
Napom žete tak pé i o životní prost edí.

2 Hlavní ásti
1 Hlavní t leso
2 Sít’ová š ra
3 Plotýnka
4 Nádrž na vodu
5 Víko
6 Držák filtru
7 Permanentní filtr
8 Vývod horké vody
9 Šálek
10 Spína
11 Vypína
12 Kontrolka
13 Maximální hladina pln ní (MAX)
14 Odm rka

3 Použití
Tento p ístroj je konstruován pro va ení p ekapávané kávy pr chodem
horké vody mletou kávou. 
Zvn jšku i zevnit  p ístroje úpln  odstra te všechny p edm ty, sloužící
pro dopravu a balení. 
Je-li kávovar vychladlý, napl te nádrž na vodu (minimáln  4 minuty po
posledním použití). Používejte pouze studenou vodu. Jinak m žete
utrp t popáleniny v d sledku náhlého vyst íknutí vroucí vody.
I po uplynutí této doby jsou nekteré soucásti kávovaru horké.
Nedotýkejte se varné desky (3).
V nujte pozornost tomu, abyste se vyvarovali kontaktu s párou, a víko
neotvírejte, dokud je p ístroj zapnutý. M že dojít ke zran ním párou a
post íkáním horkou vodou.
P ed prvním uva ením kávy p ístroj dvakrát použijte jen s vodou z
d vod  vy išt ní systému.

1 Zvedn te víko za ízení (5) a nalijte vodu do nádrže (4). Dodržujte zna ku
maximální hladiny pln ní (13) vyzna enou na nádrži. P esáhne-li voda tuto
zna ku, bude se p ebyte ná voda p elévat p es zadní st nu kávovaru.

2 Odsu te vývod horké vody (8), získáte tak p ístup k držáku filtru (6) (obr. 1).
3 Trvalý filtr (7) nasa te na držák (6) a nasypejte kávu do filtru.

K p idávání kávy m žete použít dávkovací lži ku (14).
Na filtru je vyzna ena maximální hladina pln ní (MAX). Nenechte vodu
p esáhnout tuto zna ku.
N kdy se m že káva z filtru vylít. Je to zp sobeno tím, že n které druhy
jemn  mletých káv neposkytují vod  dost asu k tomu, aby mohla
kávou a filtrem projít, což zap í iní její p ete ení. ešením je použití
menšího množství takovéto jemn  mleté kávy.

4 Nato te vývod horké vody (8) tak, aby byl nad trvalým filtrem (obr. 2).
5 Zav ete víko (5) a postavte šálek (9) na plotýnku (3). Zapojte kabel do

elektrické sít  a stisknutím spína e (10) p ístroj zapn te. Kontrolka se
rozsvítí oranžov  (12).

6 Chcete-li zastavit proces p ípravy bez toho, abyste ekali na
vyprázdn ní nádrže na vodu, stiskn te vypína  (11).
P ed vyjmutím šálku po kejte, až káva p estane vytékat.

7 Tento úkon opakujte dle pot eby tak dlouho, dokud není nádrž na vodu prázdná.

4 išt ní a údržba
P ístroj o ist te p ed prvním použitím, ihned po každém použití a po
delší dob  nepoužívání.
P ed išt ním kávovar odpojte od sít  a nechte jej vychladnout.

1 Hlavní ást a spojovací š ru o ist te vlhkou ut rkou.
2 Ostatní ásti o ist te mýdlovou vodou a velkým množstvím tekoucí

vody je dostate n  opláchn te . Pokud tomu dáváte p ednost, m žete
je umýt v my ce nádobí.

Odstran ní kotelního kamene
Abyste zamezili hromad ní vodního kamene v kanálkách, kde je horká
voda, provád jte p ibližn  po šesti m sících (v závislosti na tom jak
asto p ístroj používáte a jak tvrdá je voda) odstra ování vodního

kamene z kávovaru. ( V n kterých oblastech se zvlášt  tvrdou vodou je
t eba odstra ovat vodní kámen jedenkrát za m síc nebo ast ji. )

1 Napl te nádrž na vodu sm sí vody a octa v pom ru 1:1 nebo p ípravkem
na odstra ování kamene a kávovar nechte zapnutý, dokud se nevyprázdní. 

2 Vy kejte ty i minuty, nádrž na vodu napl te studenou vodou a provoz
kávovaru opakujte, dokud se nevyprázdní.

3 Opakujte krok 2.

POLSKI pl
1 Instrukcje bezpiecze stwa

• Przed uruchomieniem urz dzenia zapozna  si  z instrukcj  obs ugi.
• Niniejsza instrukcja stanowi nieroz czn  cz  produktu. Nale y j

przechowywa  w bezpiecznym miejscu, w celu ponownego u ytku.
• Urz dzenie przeznaczone jest do u ytku: w kuchenkach dla personelu w

sklepach, biurach i innych zakadach pracy; w gospodarstwach; przez klientów
w hotelach, motelach i innych tego typu obiektach; w kwaterach turystycznych.
U ywanie urz dzenia do innych celów, ni  te, do których zosta o ono
przeznaczone mo e by  niebezpieczne. 

• Nale y uniemo liwi  dzieciom wykorzystanie urz dzenia do zabawy.

• Urz dzenie nie powinno by  obs ugiwane przez osoby (w tym dzieci) o
obni onej sprawno ci fizycznej, czuciowej, psychicznej, niedo wiadczone lub
nieposiadaj ce odpowiedniej wiedzy, chyba e b d  one nadzorowane lub
zostan  odpowiednio przeszkolone przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpiecze stwo.

• Nie dokonywa adnych przeróbek ani nie naprawia  urz dzenia na w asn
r k . W przypadku zauwa enia jakichkolwiek nieprawid owo ci w przewodzie
zasilaj cym lub w urz dzeniu nie wolno go u ywa  i nale y skontaktowa  si  z
serwisem naprawczym. 

• Nie u ywa  cz ci ani akcesoriów, które nie s  dostarczane lub zalecane przez
firm  SOLAC.

• Przed w czeniem urz dzenia do pr du nale y upewni  si , e napi cie
znamionowe odpowiada napi ciu w domowej instalacji zasilania.

• Po u yciu zawsze od cza  urz dzenie od zasilania, a tak e przed
demonta em, monta em, konserwacj  i czyszczeniem. W razie braku zasilania
zawsze nale y od czy  urz dzenie. Przed pod czeniem lub od czeniem
urz dzenie powinno by  wy czone.

• Nie poci ga  ani nie wiesza  urz dzenia za przewód. Od czaj c urz dzenie
od ród a zasilania, ci gn  za wtyczk , a nie za przewód.

• Nale y tak e dopilnowa , aby przewód zasilaj cy nie dotyka  ostrych kraw dzi
ani gor cych powierzchni. Nie pozostawia  urz dzenia z przewodem
zwisaj cym ze sto u czy lady, aby dzieci nie spowodowa y jego upadku.

• Nie wk ada  urz dzenia do wody lub innych p ynów, ani do zmywarki.
• Urz dzenie powinno by  pod czone do odpowiednio uziemionego ród a

zasilania.
• Nie nale y pozostawia  urz dzenia bez nadzoru, gdy jest ono pod czone do

sieci.

C
Podczas pracy urz dzenia, temperatura podstawy mo e by
wysoka. Nie dotyka  podstawy podczas pracy urz dzenia.
Przewody oraz inne obiekty nie mog  styka  si  z podstaw .
Przenosi  dzbanek/fili ank  tylko za pomoc  uchwytu.

• Przed pod czeniem do zasilania upewni  si , e w zbiorniku jest woda.

b
UWAGA! Chc c pozby  si  urz dzenia, NIGDY nie nale y
wyrzuca  go do kosza na mieci. Zamiast tego nale y odda  je do
najbli szego PUNKTU UTYLIZACJI lub sk adowania odpadów.
Takie dzia anie pomaga chroni rodowisko.

2 G ówne podzespo y
1 Korpus
2 Przewód zasilaj cy
3 Podstawa
4 Zbiornik na wod
5 Przykrywka
6 Uchwyt filtra
7 Filtr sta y
8 Odprowadzenie gor cej wody
9 Dzbanek/Fili anka
10 Prze cznik w czaj cy
11 Prze cznik wy czaj cy
12 Lampka kontrolna
13 Poziom maksymalny (MAX)
14 Miarka do kawy

3 Zastosowanie
Urz dzenie jest przeznaczone do przelewowego parzenia kawy,
podczas którego gor ca woda przechodzi przez mielon  kaw .
Ca kowicie usun  wszystkie elementy zewn trzne i wewn trzne
opakowania urz dzenia. 
Nape ni  zbiornik wody, gdy ekspres nie jest gor cy (minimum 4 minuty
po ostatnim u yciu). U ywa  tylko zimnej wody.
Po up ywie tego czasu cz  elementów ekspresu jest nadal gor ca.
Nale y uwa a , aby nie dotyka  p yty (3).

Uwa a  na par  i nie otwiera  przykrywki, gdy urz dzenie jest
w czone. Gor ca para i woda mog  spowodowa  obra enia.
Przed pierwszym u yciem w czy  urz dzenie dwa razy tylko z wod ,
aby oczy ci  system.

1 Podnie  przykrywk  (5) i wla  wod  do zbiornika (4). Zwraca  uwag
na znak poziomu maksymalnego (13) umieszczony na zbiorniku.  Je li
poziom wody przekroczy poziom MAX, nadmiar wody wyleje si
poprzez tyln  cze  urz dzenia. 

2 Zdj  odprowadzenie gor cej wody (8), aby uzyska  dost p do uchwytu
(6) (Rys. 1).

3 W o y  filtr sta y (7) do uchwytu (6) i wsypa  kaw  do filtra.
Do dosypywania kawy, u ywa  miark  (14). 
Filtr posiada oznaczenie maksymalnego poziomu (MAX). Poziom wody
nie powinien przekracza  oznaczenia MAX. 
Czasami kawa mo e si  przela  z filtra. Dzieje si  tak z niektórymi
rodzajami kawy, które utrudniaj   przep yw wody przez filtr  , co powoduje
przelanie si . Rozwi zaniem jest u ywanie mniejszej ilo ci takiej kawy.

4 Przekr ci  odprowadzenie gor cej wody (8) w taki sposób, aby
znajdowa o si  powy ej filtra sta ego (Rys. 2).

5 Zamkn  przykrywk  (5) i postawi  dzbanek/fili ank  (9) na podstawie (3).
Pod czy  przewód zasilaj cy i w czy  ekspres do kawy naciskaj c
prze cznik ON (10). Lampka kontrolna (12) pod wietli si  na pomara czowo.

6 Je eli zachodzi potrzeba zatrzymania procesu parzenia przed ca kowitym
opró nieniem zbiornika na wod , nacisn  prze cznik OFF (11).
Przed wyj ciem dzbanka/fili anki, odczeka  a  kawa przestanie
ca kowicie wycieka .

7 Powtarza  czynno  tak cz sto, ilekro  b dzie to wymagane do
ca kowitego opró nienia zbiornika na wod .

4 Czyszczenie i konserwacja
Czy ci  urz dzenie przed pierwszym u yciem, po ka dym u yciu i po
d u szym czasie nieu ywania.
Przed czyszczeniem od czy  je od zasilania i pozostawi  do
ostygni cia.

1 Za pomoc  mi kkiej i wilgotnej ciereczki wyczy ci  korpus urz dzenia
oraz przewód zasilaj cy.

2 Reszt  komponentów wyczy ci  wod  z p ynem i wyp uka  pod bie c
wod . Mo na je tak e umy  w zmywarce.

Odkamienianie
Aby usun  kamie , który nagromadzi  si  w przewodach gor cej wody,
nale y odkamienia  ekspres mniej wi cej co sze  miesi cy, w
zale no ci od cz stotliwo ci u ywania urz dzenia i twardo ci wody. 

1 Nape ni  zbiornik mieszank  wody i octu w stosunku 1:1 i w czy
urz dzenie, a  ca y p yn zniknie. 

2 Odczeka  cztery minuty, nape ni  zbiornik zimn  wod  i ponownie
w czy  ekspres, a  woda zniknie.

3 Powtórzy  krok 2.

SLOVEN INA sk
1 Bezpe nostné pokyny

• Pred použitím zariadenia si dôkladne pre ítajte tento návod.
• Táto príru ka je neoddelite nou sú as ou výrobku. Odložte ju na bezpe né miesto

pre prípad potreby v budúcnosti.
• Zariadenie je ur ené na domáce použitie, ako sú: kuchynky pre zamestnancov

obchodov, kancelárií a iných pracovných prostredí; farmárske domy; klientmi v
hoteloch, moteloch a iných obytných priestoroch; v prostredí ubytovania typu „bed
and breakfast“.
Akékovek iné použitie ako to, ktoré je uvedené v týchto pokynoch môže byt’
nebezpe né. 

• Deti by ste mali mat’ pod dozorom, aby ste sa uistili, že sa so zariadením nehrajú.
• Toto zariadenie nie je ur ené na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými

telesnými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnost’ami, alebo s nedostatkom
skúseností a znalostí bez dozoru alebo bez predchádzajúceho vysvetlenia
oh adom použitia zariadenia osobou, ktorá je zodpovedná za ich bezpe nost’.

• Zariadenie sa nepokúšajte upravovat’ ani opravovat’. Ak na napájacom kábli
alebo na inej asti zariadenia zistíte akéko vek poškodenie, nepoužívajte ho a
obrát’te sa na autorizované servisné stredisko. 

• asti alebo náhradné príslušenstvo, ktoré nebolo dodané alebo odporu ené
výrobcom SOLAC, nepoužívajte.

• Pred pripojením zariadenia ku zdroju elektrickej energie skontrolujte, i menovité
napätie zodpovedá napätiu u vás doma.

• Zariadenie po použití, pred výmenou alebo inštaláciou astí, pred vykonaním
údržby a pred istením odpojte od zdroja elektrickej energie. Zariadenie vždy
odpojte v prípade výpadku elektrického prúdu. Pri pripájaní a odpájaní by malo
byt’ zariadenie vypnuté.

• Net’ahajte za kábel, ani za  zariadenie nedržte. Vždy t’ahajte za zástr ku, nikdy
nie za napájací kábel.

• Uistite sa, že kábel nie je v kontakte s ostrými hranami alebo s horúcimi povrchmi.
Nenechávajte kábel visiet’ cez okraj stola alebo poli ky, aby ho deti net’ahali, o
môže spôsobit’ pád zariadenia.

• Teleso zariadenia nedávajte do vody, do inej tekutiny ani do umýva ky riadu.
• Zariadenie by malo byt’ pripojené k riadne uzemnenej elektrickej zásuvke.
• Zariadenie po zapojení nenechávajte bez dozoru.

C
Po as prevádzky spotrebi a sa môže ohrevná platni ka zohria  na
vysokú teplotu. Po as prevádzky sa platni ky nedotýkajte
a nedovo te, aby s ou prišli do kontaktu káble alebo iné predmety.
Na uchopenie šálky vždy používajte rukovä .

• Pred pripojením kávovaru sa ubezpe te, že je v nádržke voda.

b
UPOZORNENIE!: Ak chcete prístroj vyhodit’, NIKDY ho
nevyhadzujte do odpadu. Odneste ho na najbližšie MIESTO ZBERU
alebo do najbližšieho centra zberu odpadkov na alšie spracovanie.
Pomôžete tým životnému prostrediu. 

2 Hlavné asti
1 Hlavné teleso
2 Napájací kábel
3 Plat a
4 Nádrž na vodu
5 Veko
6 Držiak filtra
7 Permanentný filter 
8 Výpust horúcej vody
9 Šálka

10 Vypína  zapnutia (ON)
11 Vypína  vypnutia (OFF)
12 Indikátor
13 Maximálna úrove  (MAX)
14 Dávkovacia lyžica

Elektrické špecifikácie
Napätie: 220-240V, 50Hz
Spotreba energie: 460W

3 Použitie
Toto zariadenie je ur ené na varenie prekvapkávanej kávy tým
spôsobom, že horúca voda prechádza cez zomletú kávu. 
Úplne odstrá te všetok prepravný a obalový materiál zvnútra alebo
zvonku zariadenia. 
Nádrž na vodu napl te až ke  kávovar vychladne (minimálne 4 minúty
po poslednom použití). Používajte iba studenú vodu. Inak môžete
utrpiet’ popáleniny spôsobené náhlym vyprsknutím vriacej vody.
Po tejto etape sú niektoré asti kávovaru stále horúce. Dávajte pozor,
aby ste sa nedotkli platne (3).
Dávajte pozor, aby ste sa vyhli pare a neotvárajte veko, ke  je
zariadenie zapnuté. Môžete pri tom utrpiet’ poranenia spôsobené parou
a prskaním horúcej vody.
Pred prvou prípravou kávy v kávovare dvakrát prevarte iba vodu, aby sa
systém vy istil.

1 Zdvihnite veko (5) a nalejte do nádrže (4) vodu. Rešpektujte pritom zna ku
maximálnej výšky hladiny (13) na nádrži.  Ak hladina vody presiahne úrove
zna ky, nadbyto ná voda vyte ie zadnou as ou prístroja na kávu. 

2 Od atím výpustu horúcej vody (8) získate prístup k držiaku filtra (6)
(obr. 1).

3 Vložte permanentný filter (7) do držiaku filtra (6) a nasypte do  kávu. 
Pri pridávaní kávy môžete použi  dávkova  (14). 
Na filtri je ozna ená maximálna povolená úrove  plnenia (MAX).
Nepl te vodu nad úrove  tejto zna ky.
Niekedy sa káva môže vyliat’ z filtra. Je to spôsobené tým, že ur ité typy
jemne pomletej kávy nedávajú vode dostatok asu na to, aby pretiekla
cez kávu a filter, o spôsobuje pretekanie. Riešením je použit’ menšie
množstvo tohto typu jemne pomletej kávy.

4 Oto te výpust horúcej vody (8) tak, aby bol nad permanentný filtrom (obr. 2).
5 Zatvorte veko (5) a položte šálku (9) na platni ku (3). Zapojte napájaciu

šnúru do elektrickej siete a zapnite kávovar stla ením tla idla ON
(ZAP.) (10). Indikátor sa rozsvieti na oranžovo (12).

6 Stla te tla idlo OFF (VYP.) (11), ak chcete zastavi  proces extrakcie
bez potreby akania na vyprázdnenie nádrže.
Pred tým, ako vyberiete šálku, po kajte, kým káva prestane vyteka .

7 Opakujte innos  pod a potreby až dovtedy, kým sa nádrž na vodu
nevyprázdni. 

4 istenie a údržba
Vy istite zariadenie pred prvým použitím, ihne  po každom použití
a ke  ho dlhší as nepoužívate.
Pred istením kávovar odpojte od elektrickej siete a nechajte ho vychladnút’.

1 Hlavné teleso a napät’ový kábel vy istite vlhkou látkou.
2 Ostatné diely umyte v mydlovej vode a opláchnite pod te úcou vodou.

Pod a potreby ich môžete umývat’ v umýva ke na riad.
Odváp ovanie

Aby ste zabránili nahromadeniu vodného kame a v potrubí na horúcu
vodu, odvápnite kávovar približne raz za šest’ mesiacov, v závislosti od
toho, ako asto zariadenie používate a aká je tvrdost’ vody. 

1 Napl te nádrž na vodu zmesou vody a octu v pomere 1:1 a zapnite
kávovar, až kým sa všetka kvapalina nevyprázdni. 

2 Po kajte štyri minúty, napl te nádrž na vodu studenou vodou a znovu
zapnite kávovar, až kým sa voda nevyprázdni.

3 Zopakujte krok 2.

MAGYAR hu
1 Használati útmutató
Kedves Vásárló!
Köszönjük, hogy megvásárolta a termékünket. Reméljük, hasznos társa 
lesz a háztartásban. A megfelel  m ködés alapfeltétele a szakszer
használat, ezért kérjük figyelmesen olvassa át a használati utasítást.

2 Biztonsági utasítások
• A készülék használatba vétele el tt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat.
• A kézikönyv elválaszthatatlan részét képezi a terméknek. rizze meg biztos

helyen, mert kés bb még szüksége lehet rá.
• A berendezést mint háztartási készüléket a következ  helyeken használhatja:

céges étkezde területén, irodákban, és más munkakörnyezetben; vidék
vendégházakban; az ügyfelek által hotelekben és más típusú környezetekben;
különböz  magánszállásokon.
Az útmutatóban leírtakon kívüli bármilyen alkalmazás veszélyes lehet. 

• A készülékkel gyermekek nem játszhatnak.
• A fizikai, érzékszervi vagy lelki értelemben korlátozott személyek (beleértve a

gyermekeket is), illetve a készülék használatát nem ismer k kizárólag a
biztonságukért felel s személy felügyelete mellett használhatják a készüléket.

• Ne módosítsa, és ne javítsa saját kez leg a készüléket. Ha a készülék
tápkábelének vagy egyéb alkatrészének meghibásodását észleli, hagyja abba a
készülék használatát, és forduljon szakszervizhez. 

• Ne használjon a SOLAC által nem jóváhagyott alkatrészeket és kiegészít ket.
• Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatás el tt ellen rizze, hogy a hálózati

feszültség megfelel a készülék specifikációjának.
• Minden használat után, szét-, és összeszerelés el tt, valamint miel tt bármilyen

karbantartási vagy tisztítási munkát végezne rajta, húzza ki a készüléket a
konnektorból. Áramkimaradás esetén húzza ki a készüléket a konnektorból. A
készülék konnektorba való bedugása vagy abból kihúzása el tt kapcsolja ki a
készüléket. 

• Ne húzza a tápkábelt, és ne lógassa a készüléket a tápkábelnél fogva. A dugaszt
az aljzatból soha ne a vezetéknél, hanem a dugasznál fogva húzza ki.

• Vigyázzon, hogy a tápkábel ne kerüljön érintkezésbe éles szélekkel vagy forró
felületekkel. Igyekezzen a készüléket úgy elhelyezni, hogy a gyermek számára
hozzáférhetetlen legyen, és ne legyen könnyen lerántható.

• A készülék házát ne merítse vízbe vagy más folyadékba, ne tegye
mosogatógépbe. 

• A készüléket csak megfelel en földelt hálózati konnektorhoz csatlakoztassa. 

• A készüléket csatlakoztatott állapotban soha ne hagyja felügyelet nélkül!

C
A berendezés m ködése közben a f z lap felmelegedhet. A
berendezés m ködése közben ne érintse meg a f z lapot, és ne
hagyja, hogy a kábel vagy más tárgy hozzáérjen ahhoz.  A csészét
csak a fülénél fogva fogja meg. 

• Gy z djön meg róla, hogy van víz a tartályban, miel tt a kávéföz t bedugja. 

b
FIGYELEM!: Amennyiben már nincs szüksége a készülékre, SOHA
ne dobja azt a háztartási hulladékba. A készülék szakszer
ártalmatlanítása érdekében keresse fel a legközelebbi
HULLADÉKÁRTALMATLANÍTÁSSAL FOGLALKOZÓ
SZOLGÁLTATÓT. Ilyen módón is hozzájárulhat környezete
megóvásához.

3 A készülék alkatrészei
1 A készülék háza
2 Tápkábel
3 Aljzat
4 Víztartály
5 Fedél
6 Filtertartó
7 Tartós sz r
8 Forróvíz kimenet
9 Csésze
10 BE kapcsoló
11 KI kapcsoló
12 Jelz fény
13 Maximális szint (MAX)
14 Adagolókanál

4 Használat
A készülék kávé f zésére alkalmazható, a víz az rölt kávén keresztül
távozik, így keletkezik a kávé. 
Teljesen távolítsa el a szállítási és csomagoló anyagokat a készülék
külsejér l és belsejéb l egyaránt. 
Töltse meg a víztartályt, ha a kávéf z  leh lt (az utolsó használat után
legalább 4 perccel). Csak hideg vizet használjon. Máskülönben égést
szenvedhet a forró víz miatt. 

Ezt követoen a kávéfozo bizonyos részei még mindig forróak. Ügyeljen,
hogy a kávéfozo lapjához (3) ne érjen hozzá.
Vigyázzon, hogy ne nyissa fel a fedelet, amíg a készülék be van kapcsolva,
mert g z csaphat fel. A g z, a feltör  vízcseppek sérülést okozhatnak. 
Miel tt els  alkalommal kávét f zne, kétszer használja a kávéf z t csak
vízzel tisztítás céljából. 

1 Emelje fel a fedelet (5) és öntsön vizet a tartályba (4).  Figyelje a
tartályon lév  maximális szintjelzést (13).  Ha a víz ennél magasabban
áll, akkor a víz kifröccsenhet a kávéf z  hátsó részénél. 

2 Távolítsa el a forróvíz kimenetet (8), hogy hozzáférhessen a
filtertartóhoz (6) (1. ábra).

3 Helyezze be a filtert (7) a tartóba (6), majd helyezzen kávét a filterbe.
A kávéadagoláshoz használja az adagolókanalat (14). 
A filteren van egy maximális szintjelz  (MAX). Ügyeljen rá, hogy a víz
szintje ne lépje túl ezt a jelzést. 
Id nként a kávé kifolyhat a sz r b l. Ez azért fordulhat el , mert
némelyik rölt kávé nem hagy elég id t a víznek, hogy keresztülfolyjon
a kávén és a sz r n, ezért az túlfolyhat. A megoldás, kevesebb
mennyiség használata a finoman rölt kávéból. 

4 Fordítsa el a forróvíz kimenetet (8) úgy, hogy az a filter fölött
helyezkedjen el (2. ábra).

5 Csukja le a fedelet (5), és tegye a csészét (9) a f z lapra (3).  Dugja be
a dugót a konnektorba, majd kapcsolja be a kávéf z t az ON (BE)
kapcsoló (10) segítségével. A jelz fény (12) elkezd narancssárgán
világítani.

6 Az OFF (KI) kapcsoló (11) segítségével bármikor leállíthatja a f zést –
nem kell megvárnia, míg a víztartály teljesen kiürül.
Miel tt kiveszi a csészét, várja meg, hogy a kávécsöpögés teljesen
abbamaradjon. 

7 Ismételje meg a m veletet tetszés szerint, amíg csak van víz a
víztartályban. 

5 Tisztítás és karbantartás
Az els  használat el tt tisztítsa meg a készüléket, valamint minden
használat után, és ha hosszabb ideig nem használta azt. 
A kávéf z  tisztítása el tt, húzza ki azt a konnektorból, és hagyja
leh lni azt. 

1 A küls  burkolatot és a tápkábelt enyhén megnedvesített törl kend vel tisztítsa.
2 A többi alkatrészt mosogatószeres vízzel, majd b séges folyóvízzel

tisztítsa. Azok mosogatógépben is elmoshatók. 
Vízk telenítés

A vízk  eltávolításához vízk telenítse a kávéf z t hathavonta, attól
függ en, milyen gyakran használja, és milyen kemény a víz. 

1 Töltse fel a víztartályt 1:1 arányú víz és ecet keverékkel, és kapcsolja
be a kávéf z t, amíg minden folyadék kiürül bel le. 

2 Várjon négy percet, töltse meg a víztartályt hideg vízzel, és indítsa el a
kávéf z t ismét, amíg minden víz ki nem ürül. 

3 Ismételje meg a 2. lépést. 

6 Megfelel ségi nyilatkozat
„A HTM Kft. mint a termék forgalmazója kijelenti, hogy a termék a 79/1997. 
(XII.31.) IKIM rendeletnek megfelel.”
• Névleges feszültség: 220-240V  
• Névleges teljesítmény: 460W
• Érintésvédelmi osztály: Class I

7 Forgalmazza
HTM Nemzetközi Kereskedelmi Kft.
1046 Budapest, Kiss Erno u. 3.
Fax: (1) 369-0403
Tel.: (1) 370-4074

(1) 370-1041

8 Garanciafeltételek
• A garancia minden gyártási vagy anyaghibából eredõ mûködési

rendellenességgel kapcsolatban egy év.
• A jótállás nem terjed ki a helytelen használatból eredõ hibákra.
• A garancia nem érvényes, ha az üzletben nem teljesen vagy helytelenül

töltötték ki ill. pecsételték le a garanciajegyet.
• Nem vonatkozik a garancia az olyan károsodásokra, amelyek a helytelen

használatból vagy szállításból erednek. Ez olyan esetekre is érvényes,
amikor a készüléket nem megfelelõ földelésû dugaljhoz csatlakoztatták.

• Ugyancsak érvénytelen a garancia, ha a készüléket illetéktelen (hozzá nem
értõ személy) próbálja javítani, aki nem tartozik a vevoszolgálathoz vagy
hivatalos szervizhez.
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HRVATSKA hr
1 Sigurnosni napuci

• Pro itajte ove naputke u cijelosti prije korištenja ovog ure aja.
• Ovaj je priru nik neizostavan dio proizvoda. Sa uvajte ga na sigurnom mjestu za

budu u uporabu.
• Ovaj ure aj namijenjen je upotrebi u ku anstvu, kao na primjer: u kuhinjskim

prosotrijama za osoblje u du anima, uredima i ostalim radnim prostorijama;
farmerskim gazdinstvima; od strane gostiju u hotelima, motelima i ostalim
stambenim prostorijama; pansionima i sli nim okruženjima.
Uporaba aparata izvan navedene namjene može predstavljati opasnost. 

• Djeca se ne smiju igrati s aparatom te moraju biti pod nadzorom.
• Ovaj aparat ne smiju koristiti osobe (uklju uju i djecu) smanjenih fizi kih, osjetilnih

ili mentalnih sposobnosti, neiskusne osobe i osobe koje ne poznaju aparat, osim
uz nadzor ili upute osoba odgovornih za njihovu sigurnost.

• Ne pokušavajte izmijeniti niti popraviti ovaj ure aj. Ukoliko zamijetite bilo kakvu
anomaliju na elektri nom kabelu ili na ma kojem drugom dijelu ure aja, ne koristite
ga i obratite se ovlaštenom servisu. 

• Ne koristite dijelove niti dodatnu opremu koje niste dobili uz ure aj ili koje ne
preporu a SOLAC.

• Prije priklju ivanja ure aja na strujno napajanje provjerite da li nazna eni potrebni
napon odgovara naponu u Vašem domu.

• Uvijek isklju ite ure aj iz napajanja nakon korištenja, prije rasklapanja ili sklapanja
dijelova ure aja, te prije obavljanja radova na održavanju ili iš enju ure aja.
Uvijek isklju ite ure aj iz napajanja kada do e do prekida napajanja u domu.
Ure aj treba isklju iti prije njegova priklju ivanja ili isklju ivanja iz napajanja.

• Ne povla ite ure aj za kabel i ne ostavljajte ga visjeti o kabel. Uvijek isklju ujte
ure aj iz napajanja povla enjem za njegov utika , nikada za kabel.

• Obratite pozornost da kabel nikada ne do e u dodir s oštrim rubovima ili vrelim
plohama. Ne ostavljajte kabel visjeti preko ivice stola ili radne plo e kako biste
sprije ili djecu povu i ga i oboriti ga na pod.

• Ne stavljajte glavno tijelo ure aja u vodu, niti u ma koju drugu teku inu, kao ni u
perilicu posu a.

• Ure aj mora biti priklju en na pravilno uzemljenu strujnu uti nicu.
• Ne ostavljajte ure aj bez nadzora kada je priklju en na napajanje.

C
Temperatura plo e može biti visoka dok ure aj radi. Ne dodirujte
plo u tijekom rada i ne dozvolite da kabel ili drugi predmeti do u u
dodir s plo om.  Držite šalicu isklju ivo za ru ku.

• Postarajte se da u spremniku ima vode prije uklju ivanja aparata za kavu.

b
POZOR! Kada želite baciti ure aj, NIKADA ga ne bacajte u sme e.
Umjesto toga, odite do najbližeg MJESTA ZA ODLAGANJE ili
mjesta za prikupljanje otpada, gdje e ga se pravilno obraditi. Time
ete pomo i u brizi za okoliš.

2 Osnovni dijelovi
1 Glavno tijelo
2 Strujni kabel
3 Plo a
4 Spremnik za vodu
5 Poklopac
6 Drža  filtra

7 Trajni filtar
8 Izlaz tople vode
9 Posuda
10 Prekida  za uklju ivanje (ON)
11 Prekida  za isklju ivanje (OFF)
12 Pokazna lampica
13 Maksimalna razina (MAX)
14 Žlica za sipanje

3 Uporaba
Ovaj ure aj je namijenjen pripravi kave prolaskom vrele vode kroz mljevenu
kavu. 
U cijelosti uklonite sve transportne i pakirne dijelove s unutarnje i
vanjske strane ure aja. 
Ispunite spremnik vodom nakon što se aparat za kavu ohladi (najmanje 4
minute nakon njegove posljednje uporabe). Koristite isklju ivo hladnu vodu. U
suprotnom, možete zadobiti opekotine od neo ekivanog prskanja vode koja vri.
Nakon ovog vremena, neki dijelovi aparata za kavu su još vruci.  Pripazite da ne
dirate plocu (3).
Obratite pozornost izbje i paru i ne otvarajte poklopac dok je aparat uklju en.
To može prouzro iti opekline od pare i uslijed prskanja vrele vode.
Prije prve priprave kave, uporabite aparat za kavu dva puta samo s
vodom kako biste o istili sustav.

1 Podignite poklopac (5) i ulijte vodu u spremnik (4). Držite se ozna ene
maksimalne razine (13) na spremniku.  Prije e li voda tu oznaku, višak
vode iste i e kroz stražnji dio aparata za kavu. 

2 Maknite izlaz tople vode  (8) da biste došli do drža a (6) (slika  1).
3 Stavite trajni filtar (7) na drža  (6) i usipajte kavu u filtar.

Možete koristiti žlicu za sipanje (14) za dodavanje kave. 
Filtar ima oznaku maksimalne razine (MAX). Nemojte dopustiti da voda
prije e tu oznaku. 
Katkada se kava može proliti iz filtra. To se doga a jer neke vrste fino
mljevene kave ne omogu uju vodi dovoljno vremena pro i kroz kavu i
filtar, što dovodi do prelijevanja. Rješenje ovoga problema jeste koristiti
manju koli inu ove vrste fino mljevene kave.

4 Okrenite izlaz tople vode (8) tako da prekrije trajni filtar (slika 2).
5 Zatvorite poklopac (5) i stavite posudu (9) na plo u (3). Uklju ite kabel

u napajanje i uklju ite aparat za kavu pritiš u i prekida  za uklju ivanje
(10). Pokazna lampica e zasvijetliti naran asto (12).

6 Pritisnite prekida  za isklju ivanje (11) kada želite zaustaviti pripremu,
bez da ekate da se spremnik s vodom isprazni.
Pri ekajte da kava prestane izlaziti prije nego što maknete posudu. 

7 Ponovite radnju koliko god puta je potrebno dok se spremnik za vodu ne isprazni.

4 iš enje i održavanje
O istite aparat prije prve uporabe, odmah po svakoj uporabi, te nakon
duljeg perioda nekorištenja.
Prije iš enja aparata za kavu, isklju ite ga iz napajanja i ostavite ga ohladiti se.

1 O istite glavno tijelo i priklju ni kabel navlaženom krpom.
2 O istite preostale dijelove sapunicom i isperite velikom koli inom vode

pod mlazom vode iz slavine. Ukoliko želite, te dijelove možete oprati i u
perilici posu a.

Uklanjanje vapnenca
Da biste onemogu ili nakupine vapnenca na otvorima za vrelu vodu,
uklanjajte vapnenac približno svakih šest mjeseci, ovisno o tome koliko
esto koristite aparat i koliko je voda tvrda. 

1 Ispunite spremnik za vodu s 1:1 mješavinom vode i octa i uklju ite
aparat za kavu, te ga ostavite raditi dok se sva teku ina ne isprazni. 

2 Sa ekajte etiri minute, ispunite spremnik za vodu hladnom vodom i
uklju ite aparat za kavu da ponovno radi dok se sva voda ne isprazni.

3 Ponovite korak 2.

ROMÂN ro
1 Instruc iuni de securitate

• Citi i toate aceste instruc iuni înainte de a folosi aparatul.
• Acest manual reprezint  o parte integrant  a produsului. Depozita i-l într-un loc

sigur pentru o consultare viitoare.
• Acest aparat este destinat utiliz rii în medii precum: buc t rii pentru personalul din

magazine, birouri i alte medii de lucru; case de ar ; de c tre clien i în hoteluri,
moteluri i alte tipuri de unit i de cazare; pensiuni.
Utilizarea aparatului în orice alt scop în afara celui indicat poate fi pe

• Copiii trebuie supraveghea i pentru a fi siguri c  nu se joac  cu aparatul.
• Acest aparat nu a fost proiectat pentru a fi utilizat de c tre persoane (inclusiv copii)

cu capacit i fizice, senzoriale sau psihice reduse, sau care nu au experien i
cuno tin e, decât sub supravegherea unei persoane r spunz toare pentru
siguran a lor sau dup  ce au primit instruc iuni cu privire la folosirea aparatului de
la acea persoan .

• Nu încerca i s  modifica i sau s  repara i aparatul. În cazul în care observa i orice
fel de anomalii la cablul electric sau la orice alt  component  a dispozitivului,
înceta i s -l mai folosi i i lua i leg tura cu un service post-vânzare autorizat. 

• Nu folosi i componente sau accesorii nelivrate împreun  cu aparatul sau
nerecomandate de SOLAC.

• Înainte de a conecta aparatul la re eaua electric , verifica i dac  voltajul indicat
corespunde voltajului din casa Dv.

• Dup  folosire, înainte de demontarea sau montarea componentelor i înainte de
efectuarea unor activit i de între inere sau cur are, deconecta i întotdeauna
aparatul de la re eaua electric . În cazul pierderilor de curent, scoate i întotdeauna
aparatul din priz . Aparatul trebuie oprit înainte de conectarea la sau
deconectarea de la electricitate.

• Nu trage i sau nu atârna i aparatul de cablul de alimentare. Scoate i întotdeauna
aparatul din priz  prin tragerea fi ei de conectare, niciodat  nu trage i cablul de
alimentare.

• Ave i grij , ca nu cumva cablul de alimentare s  intre în contact cu obiecte ascu ite
sau cu suprafe e fierbin i. Nu l sa i cablul atârnat la marginea mesei sau a
tejghelei, eliminând astfel posibilitatea, ca copii s  se in  de cablu, cauzând
c derea aparatului.

• Nu a eza i unitatea principal  al aparatului în ap  sau orice alte lichide i nu-l
pune i în sp l torul de vase.

• Aparatul trebuie conectat la o surs  de alimentare împ mântat  corespunz tor.
• Nu l sa i aparatul nesupravegheat, în timp ce acesta este conectat la sursa de

energie electric .

C
Temperatura pl cii poate fi ridicat  atunci când aparatul func ioneaz .
În timpul func ion rii, nu atinge i placa i nu permite i cablului sau altor 
obiecte s  intre în contact cu aceasta.  Prinde i cana doar de mâner. 

• Înainte de a conecta cafetiera, asigura i-v  c  este ap  în rezervor.

b
AVERTISMENT!: La scoaterea din func iune a aparatului, NU-L 
ARUNCA I NICIODAT  la gunoi. Duce i aparatul la cel mai 
apropiat PUNCT DE RECICLARE sau punct de colectare al 
de eurilor, unde aparatul va fi tratat corespunz tor. Astfel, ve i
contribui la ocrotirea mediului înconjur tor.

2 Componente principale:
1 Unitate de baz
2 Cablu de alimentare
3 Plac  de înc lzire
4 Rezervor de ap
5 Capac
6 Suportul filtrului
7 Filtru permanent
8 Orificiul de evacuare a apei fierbin i
9 Cana

10 Comutatorul ON (pornit)
11 Comutatorul OFF (oprit)
12 Indicatorul luminos
13 Nivelul maxim (MAX)
14 Lingur  de dozare

3 Utilizare
Acest aparat este destinat prepar rii de cafea prin picurare, datorat
efectului trecerii apei fierbin i prin cafeaua m cinat .
Îndep rta i complet toate elementele de transport i ambalaj, atât din
interiorul cât i din exteriorul aparatului. 
Umple i rezervorul de ap  doar când cafetiera s-a r cit (dup  o perioad  minim
de 4 minute de la ultima folosire). Folosi i numai ap  rece. În caz contrar, pute i
suferi arsuri cauzate de pulverizarea brusc  a apei fierbin i.
La finalul acestui interval, unele p r i ale cafetierei sunt înc  fierbin i. Ave i grij
s  nu atinge i placa (3).
Ave i grij  s  evita i aburii i nu deschide i capacul în timp ce aparatul este
pornit. Acest lucru poate cauza accidente datorate eliber rii de aburi sau a
împro c rii cu ap  fierbinte.
Înainte de a prepara cafea pentru prima dat , porni i de dou  ori
cafetiera doar cu ap , pentru a cur a sistemul.

1 Ridica i capacul (5) i umple i rezervorul (4) cu ap . Respecta i marcajul
de nivel maxim (13) de pe rezervor.  Dac  apa dep e te acest marcaj,
apa în exces se va v rsa prin partea din spate a filtrului de cafea. 

2 Îndep rta i orificiul de evacuare a apei fierbin i (8) pentru a avea acces
la suport (6) (fig. 1).

3 Pune i filtrul permanent (7) pe suport (6) i turna i cafeaua în filtru.
Pute i folosi linguri a de dozaj (14) pentru a ad uga cafeaua. 
Filtrul are un marcaj de nivel maxim (MAX). Apa nu trebuie s
dep easc  acest marcaj. 
În unele cazuri cafeaua se poate v rsa din filtru. Acest lucru este posibil,
deoarece anumite tipuri de cafea m cinat  foarte fin nu permit trecerea
apei în timp util, cauzând supraînc rcarea filtrului. Solu ia este s
folosi i cantit i mai mici din aceste tipuri de cafea m cinat  foarte fin.

4 R suci i orificiul de ie ire a apei fierbin i (8) astfel încât s  fie peste filtrul
permanent (fig. 2).

5 Închide i capacul (5) i pune i cana (9) pe plac  (3). Introduce i techerul
în priz i pune i aparatul în func iune ap sând pe comutatorul ON
(pornit) (10). Indicatorul luminos se va aprinde în portocaliu (12).

6 Ap sa i comutatorul OFF (oprit) (11) atunci când dori i s  opri i procesul de
preparare a cafelei f r  a trebui s  a tepta i golirea rezervorului de ap .
Înainte de a lua cana, a tepta i pân  când nu mai iese cafea. 

7 Repeta i opera iune pân  când rezervorul de ap  se gole te. 

4 Cur are i între inere
Înainte de prima folosire, imediat dup  fiecare folosire i dup  o
perioad  mai lung  de nefolosire, cur a i întotdeauna aparatul.
Înainte de a cur are, scoate i cafetiera din priz i l sa i-o s  se r ceasc .

1 Cur a i ansamblul de baz i cablul de conectare cu un material umed.
2 Restul componentelor poate fi sp lat cu ap i s pun. Cl ti i cu ap  din

bel ug, la robinet. Dac  dori i, aceste componente pot fi cur ate i în
sp l torul de vase.

Îndep rtarea depunerilor
Pentru a îndep rta depunerile de piatr  acumulate în conductele de ap
fierbinte, cur a i cafetiera la aproximativ fiecare ase luni, în func ie de
frecven a utiliz rii i de duritatea apei. 

1 Umple i rezervorul de ap  cu un amestec 1:1 de ap i o et i porni i
cafetiera, pân  când toat  cantitatea de lichid trece prin sistem. 

2 A tepta i 4 minute, umple i rezervorul cu ap  rece i porni i din nou
cafetiera pân  când toat  apa trece prin sistem.

3 Repeta i pasul 2.

Mod. CF4003

Cafetera filtro
Filter coffee maker
Cafetière à filtre
Filterkaffeemaschine
Cafeteira filtro
Macchina per il caffè con filtro
Koffiezetapparaat
FiltrovÝ kávovar
Ekspres do kawy z filtrem
FiltrovÝ kávovar
Filteres kávéf z

p
Aparat za filtar kavu
Aparat pentru prepararea cafelei filtru
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